Memoirs of the Elders
Volume 3

Athanase Castel
and
Dominique Hart

Translated by Robert J. Castel
Transcribed and edited by David Westfall



Brandon University Northern Teacher Education Program
270 18" Street
Brandon MB R7A 6A9

© 2000
David Westfall and Robert J. Castel



Athanase Castel, 1930-

Pukatawagan, November 11, 1998
Interviewer: Robert Castel

Little Spirit Island — (Track 1—08:22)

Robert: mahti dcimostawinan anima
Can you tell us about the

manconakos?
little spirit island?

Athanase: manconakos. ka. ayihiw,
Little spirit island. Yeah! Let’s see,

nistam maci ikoti nista a-ki-itahkamisiyan, ciyi? akwani ayihiw méda
the very first time that I was over there, right? Well,

niki-ohci-kiskidihtin kikwan fyako isa anima manconakos. anima
I knew nothing about that little spirit island, you know. Over there,

ikoti anima a-isidihkatik i-itwaniwik. akwani ayihiw ota
that’s what it was called, so it was said. Then, uh, at one time as we were
pilyakwa nitati-ispadinén ikoti nistapan isa sino.

travelling over there, you know, my late brother-in-law Zenon (and
iyakwidac 1koti i-ati-itahkamikisiyan. akwani ayihiw
myself). Only recently had I started to be active in that area.

ni-ati-sdkikocininan fyako anima. lyakwidac
Then we started coming around towards the aforementioned (island).

i-wapahtaman. akwani ayihiw moda
I had only recently seen it (for the first time).

niki-ohci-kiskidihtin ta-ki-itwahi... ta-itdhiklyan
Then, uh, I did not know that I should not point... point over

isa ikotl. moda nikiskidihtin. akwani pimakocin.
there, you know. I did not know. He continued to drive (the

akwani ayihiw akwani ati-saki... mayida fyakwidac
boat). Then, let’s see, as we came around the bend... because this

i-wapahtaman,ay, aspin nipiy piko niwapahtin 6ma
was the first time that I had seen it, well, all I saw in
sakahikan isa. akwani a-itohikiyan nititéhikan isa.
this lake was water, you know. Then, I pointed (with my finger),
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ay, ka(y)-isit. “kada itohiki,” nitik. “méda ta-ki-itohikiyin,”
1 pointed, you know. “Don’t point,” he said to

nitik. “kikway ohci?” nititaw. kikway ohci? nititdw. poy!
me. “You should not point.” “How come?” I ask him. “How come?” I ask him. Boy!

akwani ayihiw mwihci apihtaw anti nitihtdnan isa, isa anima isa
By then, uh, we were already halfway there, you know, at that,

ayihiw asowipadinaniwik. 4sowipadinaniwik dmisisi. mwihci
one (place), uh, where people go across. It’s a place where people

apihtaw ikoti nitihtanan.

go across (the water) like this. We just happened to be in the middle.

“p0y, akwani pakwanta ki-ititohikan.”
[He just said,] “Boy! you shouldn’t have pointed.” And we did not

akwa moda nikisikocinindn i-pwawaskiniya. ay, akwani, pdy, mooda
travel fast because we had a heavy load. Well, then, boy! It was

kinwisk, moda kinwisk, méda ahpo ayihiw apihtaw nitihtanan, poy,
not very long, not very long before...we were not even halfway, boy, when it

asay a-ati- 0otinipadik. poy, holy smokes! kwayask nimédkwahokonan
really started to blow. Boy, holy smokes! The waves were very rough.

toni. pdy! kwayask nimakwahdkonan akwa kiyapic wahdaw isa, ciyi?
Boy, the waves were really rough and it was still a long way, right?

poy! akwani aspin pdy! a-86tinipadik poy! cist ikosi
Boy, and that’s when, boy, the wind suddenly picked up, boy! “There, that’s what

a-ki-ititan nitik. pakwanta, pakwanta kititohikan, nitik.
I told you,” he said to me. “For no good reason, you pointed,” he said to me.

an... akwa sikisiw isa, sikisiw. i-t... toni 4... atAmi Omisisi.
And then he was scared, you know, frightened. [We went] under like this.

kikac nikokiyahokonan. akwani nan...

We were nearly swamped. And then, we...
“namiwaninipaha, tdyipiko 6misisi pimicipaha,” nititaw, “ikosi...
“Go with the wind at our back, just sideways, like this,” I said to him, “That’s
kada dadimipaha,” nititdw. “pimitakocini dmisisi.” katawa ata wida
the way... Don’t go against the wind,” I said to him. “Drive along the side like

isidowiw akwani lyakwidiw a-ti-itakoci ni-ati-kiskinawhamawaw
this.” At least, the wind was blowing in the right direction. He wanted to go

wida i-sikisit, 1-sikisit isa. ni-ati-kiskinawhamawaw poy!
along there, because he was scared, you know. I guided him. Boy, was he
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akwani ata wida a-misakasakocina.
scared! I guided him, boy! Eventually, we made it to shore.

poy! “ikosi a-ki-ititan,” itwiw. “pakwanta ki-ititohikan,”
Boy! “That’s just what I told you,” he said. “You pointed for no good

itwiw. “m... mayida ika i-kiskidihtaman,” nititaw.
reason,” he said. “But I did not know (any better),” I told him.

mwac nikiskidihtin. ta-ki-wihtamawiyan. niti kida
“I did not know. You should have told me. Over there you knew it,” I said to him.

i-kiskidihtaman nititaw. ta-ki-wihtamawiyan,” nititdw. “mwa nida
You should have told me about it,” I said to him. “I don’t know anything

kikwan nikiskidihtin,” nititaw. akwa kida ikosi 1-kiskidihtaman o6ta
about it,” I said to him. “You knew it would be happening to us

ta-ti-ispadihikowa,” nititdiw. mwa k-ohci-wihtamawin,” nititdw. “mwa
like this,” I said to him. “You didn’t tell me,” I said to him.

na-ki-itohikaht kispin ki-kiskidihtaman,” nititdw. akwani, akwani
“I wouldn’t have pointed if I had known,” I said to him. And then, then,

pOy! kada maka kihtwam it6hiki pah-padiyahki,” nitik. “mdda ida

boy! “Just don’t point again when we go there again,” he said to me. “I will not

kihtwam na-itohikan,” nititdw. “mdda ida kihtwam na-itohikan,”
point again,” I said to him. “I am not ever going to point again,” I said
nititdw.akwani tayipiko tdpwi piko ikoti ninatakasakocininén. pdy,

to him. And right away we went to the shore. Boy!

midwidihtam. nimidwidihtinan 1ka i-nisiwanatisiya.
was he happy! We were happy that we did not perish.

akwani kihtwadm mina 1kota 4-pimpadiya a... mwac akwa
Then, again (another time), too, as we were travelling there, I did

niwi-itohikdn mwa niwi-itéhikan akwa nikostin akwa wida asay
not want to point, I didn’t want to point because I was afraid, because once I

had had a close call. I was scared. “I did not want to point.

“moda kihtwam na-ka-it6hikan,” nititidhtin. ma ohcitaw
“I will not point again,” I thought to myself.

ikwa anima. kot kwayask nikostin dma ikoti a-itohtthowan.
That thing is real. I am always scared whenever I travel over there.

anima kostatikwan. ida kwayask piko ta-nakacihtat awinak.
That one (the island) is dangerous. Only someone with a lot of experience
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kostatikwan kwayask nida 6tida mwa toni nikostin ikoti
(should do it). It is very dangerous. I am really scared to

ta-itohtthowan 4d0iman anima kwayask pahci 4-06ti
travel over there. It is very tricky (hazardous), especially when it blows,

isa. ta-nakacihtat piko awinak mitoni ta-ki-pimatisiw.
you know. One has to be experienced in order to survive.

tasipwd mana 6hokok nitastahikwak 1koti 6hokok mayida
That’s why they worry me, those over there, the ones who

i-nakacihtacik 6ho 6wisa a-pakitahwacik. kwayask mana
are fishing, those who are fishing there at the time. Sometimes they used to

askaw nitastahikwak ta-kosapiyahdkocik mayida widawaw
scare me, for they might go under (the water—i.e., drown),

i-nakacthtacik. akwa nida moda niki-ohci-nakacihtan.
but they do have experience. But I was inexperienced.

plyakwa mina ikota nikiméakan niki-kicistinahokonan 6ti
You know, one time, too, my wife and I got stranded when

i-pi-ispadiya isa, ciyi? akwani akwa mwac niki-nimakohp[anan]... akwa
we travelled over here, see? We didn’t bring blankets... And

ika i-ki-pi-ohci-nimakohpiya akwani ikota a-kicistinahokowa pdy! mwac
we didn’t bring any blankets and we got stranded there.

ika, 1ka i-ki-kiwipadiya. i-06ti. akwani kapi-tipisk ikota nitayanan.
Boy! We could not, not get back home. It was windy. Then we were there all

akwa ay... August Oma a-ati-tahkayak. pdy!
night. This was in ... August when it was starting to get cold. Boy!

kwayask nimakwidimon kitakawacit isa. akwani kapi-tipisk
I was very worried that she would get cold, you know. Then we

ikota tipinawa niponinan isa all night pidisk... akwa isa
kept a fire there on the leeward shore all night until finally...

i-isi-pthca-tipiskak pidisk i-n... wida ata wida a-ati-wapa
finally, you know, it was a long night... and it was beginning to be daylight,

akwani ayihiw mwac mitonawakac i-nikidowik. “pdy, tanisi itoki
and, uh, the wind did not die down at all. “Boy, I don’t know

oma ki-ihtota,” nititdw. “akwa mina ika ta-ki-kaskiwitaplyin,”
what to do,” I said to her. “And you would not be able to drag it to the other

nititdw. “mahti 6t tipinawa ispi isa 1-ati-wapa tipinawa
side,” I said to her. “Let’s see, over there on the leeward side, at daybreak,
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mahti 6ti posi,” nititdw. akwani ikoti a-isipasiya tipinawa isa.
go and get in (embark),” I said to her. Then we went (by boat) over there on the

kapahtahan nawac piko anta anima a-ayaya tipinawa ikoti
lee shore, you know. “It was exposed to the wind there, where we were on the

nititaw. mwac mitonawakac i-nikidowik. akwani kapi-kisik mina
leeward side (too),” I said to her. The wind did not subside. And all day, we

ikota niki-ayanan. akwani pidisk ta-ati-otdkosik mina. akwani
had to stay there, too. Finally, dusk was beginning to fall again.

nititdw, “mahti ayihiw mahti naka-mawinihin,” nititaw.
Then I told her, “I will challenge it,” I said to her.

“naka-mamawinihin moda itoki ta-kosapihaw... méda itoki
“I will challenge it, and maybe we won’t go under the water...

ta-kotapahokonanaw,” nititaw. poy! ikota ohci a-ki-sipwipasiya.
maybe we won’t sink.” Boy! That’s the place from which we took off (by boat).

tipinawa niti ni-ocipitin Incin. pdy! tayisa mah-mahkahan
Over there on the lee shore, I started the motor. Boy! The waves

holy smokes! kwayask mah-mahkahan akwani 6misisi kwikwask
were huge. Holy smokes! The waves were really huge, and again and again...

it... dmisisi nititakocinin. m6da ata wahdaw anima ikota
I drove like this. Even though it was not very far

ta-ati-tiptkocinan maka kwayask kapahtahan itkwani mayioa
around the bend, the waves were wicked (white caps); but

ohcitaw piko ta-kakwi-kiwipadiyd moda adisk ayihiw moda kikwan
we had to try to make it home because we did not

akohp nitayanan ikota kihtwam mina 1kota ta-ati-kapisiya
have a blanket to stay there again

a-ati-tipiskaki akwani piko ta-niplya akwani, akwéni ata wida
overnight. We would have to sit around all night, and finally, finally,

a-kaskihtaya. nikaskihtdnan mayida piwapisko-ciman anima ohcitaw
we made it. We managed it because we were using an aluminum boat,

mayida kwayask nipdsahokonan. moda mayida tipioa ika
but we still had water coming into the boat. But this was okay as long as

ta-kwatapipasiya.
we did not get blown over.

kwayask niki-makohtan ikospi. mina anima akwa 1-asahit mina
I had it tough that time. And that time, too, I was fully attentive to her
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nantaw isa ta-ihtit wida 1-ahkosit kapi akwa 1-nisiya piko 6ma ikota
because she was always sick [sigh], and there were only the two of us in this

a-itahkamikisiya anta tayi-kicistindhokowa. mina ikota akwa mina
situation getting stranded there. At that time too, these people over there,

6hoko 6ti niwiciwakaninanak moda kikway ciméan ta-ki-pi-ntonakowahkwa
our friends, did not have a boat to come and look for us, you know,.

isa. ma kikway boat ayawak ta-pi-ntopadistakowahkwa. akwa nidanan
there was no boat to come and search for us. No boat to come to our aid. And we were

piko anta anima a-ki-ispadiya i-pi-natama kikwan itoki 6ma ota
the only ones to come over here, to come and get something. We forgot what we came to

a-pi-natahama. akwani mina ikota a-ati-kicistinahokowa.
get here. And we were caught by the wind in there.

mwac niki-ohci-kiwipadinan. ya kwayask ida 40iman fyako anima
We never made it back home. Yes, I would say that one over there is really difficult.

ikoti. nida 6tida kwayask niswa niméakohikon. niswa niméakohikon.
Speaking for myself, two times it got me in a tight spot. Twice it got me in a bind.

piyakwa mina niti kikac... ikota nitisi nima ayihiw
Once, too, just about... over there, that place, uh, where people

a-ati-ispadinaniwik nima Moosehorn 6tisi titipiw
travel by boat at Moosehorn, over there on the other side [it happened]

i-poni-natadapiyan ikota. akwa ayihiw, “akwa,” nitik. akwani ikota
after I lifted my net there. Then, uh, “Let’s go,” he said to me, and that’s

mina a-ati-... ka-00ti. kikac mina ikota niki-kosapiyahokonan
when it started to be windy, too. We nearly went under the water because we had

wida kahkidaw adapiyak 1-posihahkwa 1-pi(y)-ahcipiciya isa.

all the nets in the boat as we moved camp, you know. The reason is that we did

moda mayida anima moda ika i-ki-kisiyohtthowa isa. akwani
not travel fast, you know. We were caught in the wind. Boy! We just about

ikota a-06tinisiya. poy! kikac mina ikota nikosapiyahdkonan.
went under the water again.

niswa nipaspinan ikoti tasipwa nikostin ta-itahkamikisiyan
Twice I had a close call over there, and that’s why I am afraid to

do any business over there. The reason is that I don’t really know how to travel

ikotl anima.
around the area. I had two close calls over there.
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akwani.
That’s all.

Robert: kwayask isa a0iman manconakos.
It is a very difficult place, that little spirit island [Munito Island].

Three aerial views of the little spirit island in Highrock Lake.
The smaller of the pair of wooded islands is the mancéonakos.
(August 12, 1999)

There is a mantéonak “spirit island” or mancénakos “little spirit island” near many
Cree communities.

Below: the mancénakos at Oxford House (January 1999)
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Memories of My Childhood — (Track 2—13:10)

Robert: mahti dcimostawinan isi a-ki-isi-pi-pimacihowik kayas?
Can you tell us a story of how you were brought up long ago?

Athanase: akwani nipapa a-ki-wiciwak ka-wat... ta-ati-...
Then, I went with my father, when... when... I started to...

ta-ati-...ta-ati-ispihtisiyan isa ta-ki-wiciwak iyako a-ki-wiciwak
when I was old enough, you know, to go with him; he’s the one I went with when

ka-wanihikisit, ka-wanahikit. mayida atimwak niki-apacihdnanak
he did some trapping, when he trapped. But we used a dog team, and they were

mayida kwayask atimwak ata wida a-ki-apacihakihcik. akwani
good, strong dogs that were used. And then I just

tayipiko niki-kanawapamaw a-tota isa a-wanahikit. mwac ida nida
watched him, [seeing] how he did it when he set traps, you know. I did not

niki-6h-wanihikan. niki-otapahastimwan piko. akwani at...tayipiko
set traps myself. I only looked after the dog team. Then, fur...

ahtaya isa a-nipahat tayipiko ni-ati-pdsihaw pisiw isa
when he caught the furs, you know, that he killed, I just loaded up the lynx,

awa pisiw isa awa. akwani tayipiko ni-ati-ta... po... nikan
this lynx, you know, this lynx. And then I just tie... this...

awa tipako... ati-ndh-natakwiw aspin mana. nitati-nakatik
only... He would just check his snares and away he went. He would leave me

Ooma a-kisipayadik akwani 1-ati-nah-natakwit. i-nikani-natakwit
in the morning and then started lifting the snares. He went first to check the

akwani a-nipahtat kikwadiw miskana piko ati-astaw. akwani
snares, and whatever he had killed, he would just put beside the trail. Myself,

tayipiko nida ni-ati-posihtan. nitati-posihtdn 6ma
I just started loading it up. I would load it up, whatever

a-ati-isinipahtat. ma(y) fyakwanik mana niki-makohikon pisiwak isa
he had killed. But (concerning) these lynx, it used to give me a hard time, you

ohokok moda adisk i-macaskahcicik atiht. akwa onikahp isa
know, because some of them were frozen in an awkward position. And the portage,

i-sakak. akwani toni mana askaw nikotwasik tipakohp ména
you know, was densely overgrown. And then sometimes I would have to load six,

a-ati-posihakwa. piko kwayask i-taskodakwa wida 1-ma...
seven onto the sleigh. I had to straighten them (forcibly) because...

i-macaskahcicik isa. ikota mana piko nimakohtan wida 1...
they were frozen awkwardly, you know. That was the only time I had difficulties,
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ta-pi-kwaskoci isa. ta-... ahpo piswaskocihki ospitwani
because it can tear, you know. It might... even get tangled in the arm,

ta-natwask... ta-natwapadiodik adisk ospitwan. akwani tanisi
get tangled up... because the arm can break. Then one

wandcihaw ana fur moda ata wida misawac ta-ki-aniskohkwasow.
loses that fur, although it can still be attached by sewing

ata wida nikdwipan mana ki-misahwiw mana ikosisi ahtaya isa.
it together. But eventually my late mother used to mend the fur, you know.

akwani fyako 6ma mana 6ma isa ména as... ka-ati-kisinak
Then there’s the time, you know, when it was getting cold,

oma kisi-pisim ikota mana mwac ki-ohci wanihikiw kisi-pisim.
this cold month of January. He used not to trap in January.

poy! tayisa a-kisinak ikota. kayas mana kwayask ki-kisindw. anohc
Boy, it was very cold at that time. Long ago it used to be very cold.

wida 6ma moda kikwan kisinaw kayas ki-kisinaw mana kwayask
Right now it is not that cold. Long ago, it was cold, very

ki-tahkdyaw mana a-kapisiya isa mwa mana ki-ohci-naciwanihikaniw
cold. Whenever we set up camp, he never used to go and check his traps.

mana. kisi-pisim awa... ana isa a-kisindk pisim after Christmas
This month of January... that, you know, the coldest month after Christmas,

isa ana. Tkota mana mwac n-ohci-naciwanihikananan patima mana
you know, that one. This was the time we did not bother with our traps.

naha kotak pisim. piyak pisim mwac ki-ohci-naciwanihikaniw
[Not until] later on, when another month [came along]. For one month we did

mwa mina kikwan taso6tilw anima moda mistahi piskisisisak
not bother trapping. Nothing would be trapped, either. Animals do not

ki-... waskawiwak anima 1-kisinak isa. 1kosi mana niki-itik m6da
move around much at this time, because it is cold, you know. He used to tell

mistahi waskawiwak pisiskisisak a-kisinak itwiw piyakwan
me so; “The animals are not active when it is cold,” he would say. Just like

ohokok sakwisiwak akwani atami, atami a-ayacik sipiya isa
these mink, they go under these rivers, you know.

6ho. mwat piyak ta-itiskiw atdmi kahkidaw ayawak pisiskisisak
Not one of them would make tracks. All of the [fur-bearing] animals have gone

akwa mina 6hokok pisiwak piyakwano isa. piyakwano ita ayawak
under (below). And these lynx, they are in one place, you know. They are in one
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ita isa. 6ho waposwa a-ayadit, piyakwano mwac sipwihtiw wahdaw
spot, you know. The place where these rabbits are, they just stay put there and

isa. plyakwano. akwani ikota patima ana kotak pisim ikota akwa
don’t go far, you know. They just stay there. Then, finally, another month (next

a-ati-wadahticik ikota ména a-ki-naciwanihikaniya toni
month), that is when they start to disperse. This was the time we checked our

i-ati-ponakimiht kotak pisim.
traps, around the time when the month was almost over or the next month.

akwa awa kisi-pisim awa tkospi ména a-pi-kiwlya; iskwayani
And this cold month (January) was when we came home;

a-naciwanihikanit. a-nipadya mana 6ma piyakwan mana awinak
it was the last time to check our traps. When we slept, it used to sound like

i-matwikahikit mistikwak isa idiko 1-pastiticik 6hokok mistikwak.
somebody was chopping trees, you know; they were splitting open, these trees.

i0iko 1-kisinak piyakwan awinak i-matwikahikit. a-tipiskak idiko
It was so cold that it sounded just like somebody was chopping trees. It was that

i-kisindk. mwa pilyakwa niwapahtin aspin ikospi anima
cold in the night. Never once since then have I seen it [the temperature]

a-ati-nthcipadik 6ma a-ati-nihcipadik aspin ikospi ohci 6ma
go down like that, and since then it has been

kisowayaw. ma kikwan kisinaw ma kikwan anohc kisinaw, ay?
warm. It’s never cold, never cold nowadays, eh?

ikospl ayahaw 1ka atim ta-micisot piyak tipiskaw
At that time if a dog did not eat for one night,

ta-pawanit. akwani ki-kawaci, ki-kawaci. akwani i-sakotacit
he would starve and freeze, freeze to death. He would succumb

10iko 1-kisinak. ikospi anima niki-ki... piko toni kwayask
because it was so cold. At that time, I used... A dog just has to be well-fed;

atim ta-tahcipot ikosi piko. mayida nista... nistanan
that was the only way. But myself... We, too,

a-ki-apacihakihcik atimwak waskahikanisa niki-osihtamawawak
when we used dogs, I built them little houses where

ikota ta-ayacik isa. akwa mina ayanis isa ohci iskwahtim
they stayed, you know, right there. And a piece of cloth, you know, for a door,

isa. akwani ita a-pihtokicik kipahosowak. ayanis isa akwani
you know. Everytime they went in, they closed by themselves. The cloth (flap),
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ayanis niki-isisakahamwan Omisisi isa.
you know, I nailed a piece of cloth around the door like this [demonstrating].

a-kwadasiticik akwani kipahosowak. akwani ikota akwani a-pi-wadawit
When they go (through the opening), they shut themselves in. And then when he(a dog)

tayipiko pi-wadawiw ma kikwadiw piswisin... kisowatamow plyakwan
comes out, he just goes out. There’s no problem (hindrance)... He warms himself up

isa waskahikan i-nipat. maskosiya a-astamawak. ikosi
just like [in] a house when he sleeps. I put straw in it (for him). That is how

niki-tétawananak nitiminanak. piykwan mina nistisipan, nistis isa,
we treated our dogs. So did my late older brother, that is,

awa pimatisiw moda nistisipan. pimatisiw. iyako awa a-ki-ati-wiciwak

2 G

I meant to say—he is still living—not “my older brother,” “my /ate older brother.”

iyako akwa a-ki-ati-wiciwak akwa ispi a-ki-ati-poni-wiciwak
He is living.” He’s the next one I started going [trapping] with when I stopped going

nipapa. a-ki-ati-wanihiklya wida akwa a-ki-ati-wiciwak
with my father. We started to trap and when I accompanied him

piyakwan niki-t6tinan. iyako akwa a-ki-ati-papami-wiciwak.
we did the same things. I started to go around [trapping] with him.

ikwani ikosi anima ki-adiman kwayask, kwayask ki-40iman.
That’s how we did it. It was very difficult, really difficult.

ki-atihkoskdw mina ikospi anima atihkwak mana
The caribou were plentiful at that time, too, that used to

o6hokok 6ta ki-takosinwak. ki-takosinwak mana dhokok atihkwak 6ta.
come by here. At that time they used to come here, the caribou did.

Robert: tanispi iyako anima a-akihtasonaniwa askiy?
About what year did this happen?
Athanase: mwdéc nikiskisin. mwac iyako nikiskisin tanispi anima...

I don’t remember. I don’t remember when that happen... I don’t

mwac Tyako nikiskisin, mwac fyako nikiskisin. pithtaw kicaciwidin
remember when that took place, don’t remember. Unfortunately, you catch me

na-ki-kiskisiht tanispl anima. m6da osdm wida ata kayas anima
off guard (unprepared). I should have remembered when that happened. It was not

ohcitaw mayida kayasis, kayasis. m6da mayida nikiskisin tanispi
very long ago, but it was quite a while ago, a fairly long time ago. I don’t

iyako anima askiy. ikota ména ki-takosinwak mana 6ta atihkwak.
remember exactly what year it was. It was the time the caribou used to come by
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fyakwanik aniki. ki-atihkoskdw mana 6ta, 6tisa Oma a-ati-pimat...
here. They are the ones. There were a lot of caribou here, over here where the

pimipadik miskanaw isa Fine Gas 6t1 ikoti. a-ki-... misiwi
winter road passes by, you know, at Fine Gas, over there. But they were

mayida ki-ihtdwak ota Halfway Island. 6t1 mina Duck Lake misiwi
everywhere here at Halfway Island. Over there, too, at Duck Lake. Caribou were

ki-atihkoskaw i10diko ki-osamiyatihkatik. ikospi mana a-takosihkwa
everywhere, and they were very numerous. At that time, when they got here,

akwani kapi-pipon. ména oOta ki-ayawak iyakwanik anikik atihkwak
they used to be here all winter, those caribou. Whenever it would freeze up,

Ooma a-ati-ahkwatindik ikota mana a-ki-takosihkwa ikota mana
that was the time they would come here. When I used to go there, used to

a-ki-takosihkwa 4-ati-dhkwatindik akwéni mana a-ki-wiciwak
go there at freeze-up time

néhtawipan akwani 1kosi anima. ki-a0iman kwayask kaya...mo6dioa
with my late father. That’s the way it was. It was very difficult [hard times],

niki-6h(w)-40imisinan modida kikwan niki-adimisinan. kwayask
really tough long ago... But we were not selfish, never selfish. Everything

kahkida kikwan ki-...ki-nihta-nipahiw moswa, ki-nihta-nipahiw
was always [shared]... He always killed a moose; he was a good

moswa. kapi ki-nipahiw méswa. 6mayisa a-wi-nipahat simak mana
moose hunter. He always killed a moose. Whenever the time came to

ki-... A-macit wida 1-ki-kakadawisit, ki-kakadawisiw adisk
kill a moose, right away...he would kill one because he was strong and agile,

simak mana a-macit akwani dsay mana ki-nipahiw. ninikwatison
strong. Because he was strong, whenever he went out to hunt he killed one.

piko méana nida. a-nipahat isa itl moswa.

Myself, I only butchered the moose, you know. He killed it, you know.
akwa 1kospi mina ki-wihtakihtiw kikwan. mamaskac ki-wihtakihtiw
And at that time, too, everything was being sold cheaply. It’s amazing how

kikwan. moda plyakwan anohc, anohc isa idiko... tasipwa... idiniwak mdda
cheap everything was. It was not like today, right now, you know, because... That

mistahi ayihiw twenty dollars ta-otinikiyin kwayask mistahi kikwan
is why people did not [spend?] a lot; uh, when you bought groceries for twenty dollars

ta-nokwan ikospi isa. 6ho canned stuff 6ho isa, ciyi? mwac piyak... mwac
you would see a lot of stuff at that time, you know. These canned goods, these ones,
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a dollar ki-ohci-itakihtiwa. 6ho isa anohc five dollars a-tipahaman. moda
right? Not one... They did not cost [even] a dollar. You know, these ones that cost

ahpo ninety cents, eighty cents, ninety cents. kkwani piko ki-itakihtiwa.
$5.00 now. They, too, were sold for only 90 cents, 80 cents, 90 cents. They were

o6ho spork isa 6ho sporkbeans 6hoko. piyakwan beans 6hoko. seven... thirty
sold for only that much. These Sporks, you know, these pork and beans. Just like these

cents atiht anihi isa nahidiko a-ki-pisi... piwapisk... thirty cents,
beans. Seven... 30 cents some of them would cost, those fairly small ones... can... 30

eighty cents akwani piko. akwa anohc i0iko a-mistakihtik kikwan. hundred
cents, 80 cents, that was all. And nowadays everything is so expensive. At that time a

pounds flour ikospi four dollars piko four bucks piko ki-ihtakisow. akwa
hundred pounds of flour was only $4.00, just four bucks the flour cost, you know. And

awa ayahaw fifi... ana isa twenty-five, twenty five anihi isa. Two
this one, let’s see, fift... you know, that one, 25, 25 that one, you know. Just a

dollars wida 1kospi piko awasimis ki-ihtakisow flour isa. idiko

little over two dollars is all the flour cost at that time, you know.

i-ki-wihtakihtik kikwan. ikoti mana 6ti a-ki-mahiska ndohtawipan
Things were rather cheap at that time. That is where my late father used to get

Cold Lake. Cold Lake isa. 0ta ohci atimwak ki-apacihiw. akwa mina
groceries from...Cold Lake. Cold Lake, you know. Right from here he used a dog

ot1, ot1 adisk mana a-ki-piponisiya sisipi-sakahikani ikoti mana
team. And over there, too, because that is where we used to stay for winter, at

patimad ména a-nipayamihaniwik tkota a-ki-pitohtiya. ikoti
Duck Lake. We came in only for the (Christmas) Midnight Mass.
a-ki-piponisiya akwani niki-pi-nipdyamihanan piko 6ta. moda
That’s where we spent the winter, and we came in only for the Midnight Mass.

niki-ohci-mihcitinan 6ta. niki-ohci-mihcitinan ota
We were not numerous here. There were not many of us people here.

i0iniwak. anohc wida 6hokok ka-pi-takopicicik 6ti ohci isa
Only now (recently) have people started coming in here from, you know,

okawi-midihkanani piyakwan awa kayasikimahkan isa awa.
Granville Lake. For example, this old-time chief, you know.

mdda plyak pimatisiwak lyakwanik 6ti a-ki-pi-takopicicik.
None of them are alive today. These are the ones that came from there.

akwa mina Highrock ohokok lyakwanik ota
And Highrock, too, these are the ones that came
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a-ki-pi-takop... pidisk a-ki-ati-mihcicisiya isa pidisk
here, too... Finally, our population started to increase, you know, until finally

a-ki-ati-mihcitiya pidisk anohc, ciyi? akwispi... pidisk anohc
there were a lot of us today, right? Then, when, ... finally right now,

moda kikwan ikosi ot... m6da kikwan niki-ohci-mihcitinan
nothing ever happened like this... We were not very numerous, but

ayamihikimaw mayida sasay Ota niki-aydwanan. ayamihikimaw iyako

a priest, we already had a priest here. That priest, the one in the

ana a-cikastipisot toni ki-oskayamihikimawiw Ota a-tdkosi. moda
picture, he was a young priest the first time he came here. I was not
n-6h-misikitin mdda mayida, mayida niki-ati-misikitin. kiscisindn
old (then), but I eventually grew up. This brother (of a religious order),

mina awa kiscisindn isa akwéani fyako 6ta a-ki-wicdyamakiht. moda
too, this brother, you know, he was the one who lived here among us.

niki-ohci-mihcitinan nistam pidisk niki-ati-mihcitinan. pidisk
There were not many of us yet, but our population increased. Finally,

ayamihikamik 6ta a-ki-ati-osihtat ana kiscisinan. iyako 6ma
the brother started to build a church. This is the one that was

anohc a-ki-dadawinikatik. 1yako ikota a-ki-ati-osihtaniwik.
torn down [in 1995]. It is the one that was built at that time.

kayasis fyako anima.
This was quite a long time ago.

akwani atimwa piko akwa... wista a-ki-ohpikihat
And he used to raise dogs, too,

kiscisinan. iyakwani a-ki-papamat...
this brother did. These he used [for travelling around]...

a-ki-papamohtit isa 6ho before Christmas. a-ki-papami-nanatat 6ho
when he travelled, you know, before Christmas. He used go around visiting these,

ayahawa 6ho isa onipamihawa 6ho isa iti a-ayadit okawi-midihkanani
uh, these people, you know, who gathered at Midnight Mass, you know, there where

misiwi 0ti ayihiw mwékosakahikani isa 6ho a-ki-ayacik.
they lived, for example, at Granville Lake, all over the place, uh, at Loon Lake,

Russell Lake 1kot1 a-ki-papamitisahikit akwa mina 6ti, 6ti isa,
you know, wherever they were living. Russell Lake is where he travelled by dog

otisa Sandy Bay anima 06tisi 4stamita anima ohpwiwaskwiskasi
team, and over there to Sandy Bay, and to that one place over there close by here,
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misiwi ikot1 a-ki-pimit... a-ki-pimitisahikit Highrock akwani
to (Scattered) Birch River. He travelled all over the place with a dog team.

ikoti a-ki-papamotihot.
He travelled all over Highrock.

iyako awa kitayamihikimaminaw. ki-kakadawisiw mayida kwayask.

This one was our priest. He was a very energetic person.

kwayask ki-kakadawisiw 1-iskwa-mido-ayat isa; kwayask ki-wacihpiw ana

He was very strong and agile when he was (still) in good health, you know; he was

ayamihikimaw. i-iskwé-mido-ayat isa. plyakwa ki-mido-astimwiw aspin
very fast, that priest.It was while he was still healthy, you know. At one time

oOta a-ki- wica... ka-ki-...atimwa isa tahto anihi a-ki-pi-apacihat
he had good dogs, ... you know, the brother he had so many of them. Once he had good

i piyakwa ki-astimwiw -ki-ohpikihat kiscisinan. piyakwa ki-astimwiw
dogs that he raised, the brother did. One time he had five good dogs and they formed a

niyanan anihi isi i-itastimétodit a-ki-otinat kiskanakosa isa,
team, ones that he had got from one female, you know, right?

ciyi? 1-ocawasimisidit. fyakwani a-ki-ohpikihat kiscisinan. kospi
She had puppies. These the brother raised. At that time he had good

ki-astimwiw. plyakwa 6ta mana ohci a-nacikinosiwit nima isa matawisa
dogs. Once, he used to travel from here to get fish from the fish warehouse over there

kinosiwikamik. 6ma isa 6t1 sisipi-sdkahikani a-matawisak nima
at the confluence. It was where the rivers join at Duck Lake, at the fish warehouse

over there. At the creek here, at eight 0’clock after a mass service there,

i-poni-micisot ikoti a-ki-nacikinosiwit ikota a-ntayi-pdsihat
after he had eaten, that is where he went and got some fish. He loaded

kinosiwa kawi mina 6ta mana a-ki-pi-apihtakis... 6ma isa Ota
the fish up and would be back by twelve o’clo... he would be back there, you know, uh,

ayihiw a-pi-apihta-kisikak. 6ma onikahpis sakahikanisisi ikota
by twelve o’clock. This small portage at the little lake, that is where

twelve o’clock mana a-ki-pi-ayi... 4-ki-itwit sonas isa tkwa
he would be by twelve o’clock. ... That is what Jonas said, you know, once

adisk sonds isa mana ana a-ki-wiciwat ikota mana a-pi-...
Jonas used to go with him. That is where they were

apihta-kisikaoik. akwani ikoti -wi-... ta-ntayi-posihacik
at twelve o’clock. That is where they went to... they loaded them up,
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two hundred apiece 1-pdsihacik kinosiwa. “ikota

two hundred fish apiece they loaded up. “That is where we would be
a-ki-apihta-kisikak mana,” a-ki-itwit. wahdawis maka oma Oti
by twelve o’clock,” he said. This is quite far on the other

matawisa Duck Lake anima sipisisi kinosiwikamik. ikoti méana
side of Duck Lake, over at the stream to the fish warehouse. That is where they

i-nacikinosiwicik anikik idiko maka... ayihiw i-ki-astimwit
used to get their fish from, because... uh, he had good dogs

ikospi. niw piko mina a-ki-apacihat ayamihikimaw akwa i-otapasot
then. He used only four, that priest did, and at the same time he would ride in

akwa tahkohc kinosiwa anihi two hundred, two hundred 1-p6sihat
the sleigh, on top of which were those two hundred, two hundred fish that he

kinosiwa. anihi isa ki-cistahwawak mana kinosiwak; ki-cistahwiwak
had on board. Those fish, you know, used to be skewered; they pierced them

iyakwani i-asamastimwit 4-pipondik isa. ta-pipondik a-takwaki...
(on skewers or small stakes) and he would feed the dogs with them during the

pip... a-takwaki... pakitahwaw mana koti akwa ikoti a-ki-ahdat
winter, you know. In the winter...the fall... He fished during the fall and

kinosiwa. iyakwani akwa mana a-ki-natat dma isa a-ati-n6htipadit
that is where he would store the fish. This is what he would get whenever he ran

ot... akwani 1kosi ana ayamihikimaw akwani piko 1-ki-papadmohtihot.
short. That is what the priest did: he would travel around.

pidisk a-ki-ati-ahkosit nanan... kinwiskis mayida ki-mamido-ayaw
Eventually, his health failed, but he was all right for quite a long time

10iko a-ki-ati-ahkosit. naspici akwani pahci 1-ki-ahkosit naspici
before he started getting sick. When the sickness caught up with him,

ki-ati-nthcipadiw, ki-ati-nihcipadiw naspici. akwani 1kosi
he started go down slowly, he gradually went down. That is what

ana a-ki-ispadihikot.
happened to him.

Centre: Demolition of the Old Church (Spring 1995)
(The priest’s old residence is still standing.)
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September 5, 1999

How the White Man Took Care of a Wihtiko — (Track 3—02:57)

Robert: mahti kiyapic piyakwa kikwan acimostawinan?
Could you please tell us one more story?
Athanase: ka. ayahaw. wihtikow awa, wihtikow isa awa m6da mwac idiniwa

Yeah. Let’s see. This wihtiko, the wihtiko, you know, this one, did not

owimistikdsiwa ki-ohci-mowiw a-otihtat isa. wihtikowa mwac ki-oh...
eat the Native person—[I mean] white person whenever it came to him, you know.

mwac ki-ohci-mowiw wimiscikésiwa idiniwa piko a-ki-mowat. akwa
The wihtiko, it never... It did not eat the white person, only the Indian. And the

wimiscikosiw awa wida misiwi a-ki-ayacik wistawaw wimistikosiwak.
(“this”) white man, these white men, used to be all over, too. And then, when it came

akwani a-otihtikot awa wimiscik6siw mayida iskotiwapoy ki-ayaw
upon this white man, the latter had whiskey, you know, the drink. And then, I presume,

minihkwiwin isa. itoki akwani a-pihtokakot. akwani mwac nantaw
it came inside. Then, it didn’t do anything to him, this white... This, you

totahwiw awa &-ayimis... awa isa wihtikow 6ho wimiscikosiwa. akwa
know, wihtiko to this white man. And the Indian, the Native person, right away,

idiniwa idiniwa isa simak ka...ka-maditotawat. akwani itoki
you know, it would harm him. And then, I think, this wihtiko came upon

awa a-otihtikot awa owimiscikdsiwa 6ho wihtikowa. akwani
this white man. And the latter ... made a home for it, you know. He started

a-si-... at... pamihiw isa. ati-pamihiw ta-asamiw isa asamiw.
looking after it by giving it food, you know. He fed it. But then, it didn’t

akwani mayida 1ka ikosi i-isi-micisot awa wihtikow moda
really eat properly. It didn’t want to eat this (what it was offered). Then,

wi-miciw dmidiw. akwani itoki stkinamawiw dmidiw glass-i isa
I assume, he poured out for him this glass, this whiskey, you know—gave him a

whiskey isa 0midiw minahiw. akwani itok1 awa wihtikow wida
drink. And I think it started to

ata wida mahti ... mistahi tok{ ati-sah-sikinamawiw. akwani
pour him a lot. It (the wihtiko) started to be dissolved, thawed.

a-ati-tihkapawadat. ati-tihkipadiw itoki awa. d6midiw a-ki-mis...
It started to melt, I think, this one. Because it was... iced up,

ki-miskwamiwiw adisk awa wihtikow. mayida 6ma iskotiwapoy ikosi
this wihtiko. But this alcohol,
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adisk isi-atoskimakan ahpo awinak a-wi-kawacit isa ta-minihkwiyin
it works like that, even if someone is cold, you know; if you drink it,

anima toni kitapwipadin. akwani ikosi wida ana owimiscikdsiw
you really sweat right away. And, then, that’s what that white man did

a-ki-totawat a-otihtikot ayahadwa wihtikowa. ki-minahiw
to it, when it reached him, uh, the wihtiko. He plied it with whiskey.

iskotiwapoy. akwani ki-ati-tihkdpawadiw. mwac nantaw
Then, it started to thaw. It didn’t do anything

ki-ohci-totak ki-ati-nakatik, ki-ati-nakatik isa. mwac
to him. It started to leave him. It started to leave him, you know.

nantaw ki-ohci-totak. akwa pitos idiniwa: simak ida iyakwani
It did nothing to him. And it was different to the Indian: right away, that

simak kakwi-nipahiw a-wapamat.
one, right away it would try to kill him when it saw him.

mayida kayas mdoa awinak ki-ohci-... mwac awinak ohci
But long ago, nobody did ... nobody was... nobody was

ikwatwaht isa atiht piko kisi-ayak tkwatwaht a-pimi... ayihiw
of that kind, you know, except for a few old people—those ones, they... uh,

isa a-paskidawat. akwani fyakwanik piko iyako piko a-ki-nipahat.
they knew how to overpower him. And those were the only ones, the only ones that

moda mayida mihcit itoki ki-ohci-nipahiw idiniwa. ohcitaw
knew how to kill it. But I think it did not kill many people. Maybe

mayida itoki ki-nipahiw kayas 6hokok kisidiniwa, kisi-aya isa
a few a long time ago, you know. These old-timers, the elders, you know,

a-otihtat. mo6dida mido-pimatisiw akaciy.
when it reached them. It did not have a nice, kind way of life, however.

nista piko 1-ki-pthtaman i-ki-acimocik isa.
I only heard about it myself, of these ones I am talking about, you know.

ohokok nista dcimostatakwa. akwani 1kosi a-ki-...
[Now] I am telling you, too, about them. Then, that is what...[happened].
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The Old Man Who Killed Two Wihtikos
and
The Flin Flon Wihtiko’s Footprints — (Track 4—09:45)

piyakwan piyak ota kisidiniw Ota, 6ta ayahaw kisidiniw
Just like, at one time here, one old man,

niso ki-nipahiw iyako niso ki-nipahiw ota a-ki-ayat ota.
uh, an old man killed two of them. That one, he killed two right here where he

iyako ana ikospi a-takosin... i-stkwa adisk piko
was staying. That one, when it came here at that time. Spring was the only

mana ana a-ki-pi-takosi tkwatwaht. ikoti ohci north akwani ki-takosin
time it came, that kind [of creature]. From the north it came

oOta. akwani moda mayida piko-awidiwa ki-ohci-nipahiw wida
here. And then, it did not kill just anybody,

i-ki-kiskioimacik. ki-kiski... ki-kiskidimiw awinak. awinak akwani
however, because they knew it. Somebody knew it. Then he would run away from it,

ta-pasahiw, ta-pasahiw isa kisiwak a-pihtadit tapasahiw kiwiyadmow.
run away, you know. When it came closer, he would run away from it, run home for

akwa Tyako ana kisidiniw niso ki-nipahiw wida mwac ki-ohci-...
safety. And that old man, he killed two, because it didn’t, it didn’t...

mwac ki-... plyakwa ota 1kota 6ta pikwaci-sakahikan
One time here, right here, a wilderness lake (out in the bush),

ikota piyak a-ki-nipahat akwa 6ti kisinowi-sipi piyak
that is where he killed one. And over here at Cold River,

ikot1 itoki 1-isi-cimicik 6wida 6ho sakahikana isa sipiy
one over there, I assume. They paddled there because these lakes, you know, this

oma kisinowi-si... sakahikana 6ho a-tip... mos...
river, Cold Riv... These lakes, ... just...

a-ki-... spring i-nti-atdwakicik otahtawawa. akwani
In the spring they went to sell their furs. And then, over there,

itok1 ikoti -pimohtiho... akwani itoki ikota
I think, they were travel... Then, I think, right there,

a-kiskidimat ana kisidiniw nikiskidimaw pdy! itik
that old man sensed it. “I can feel it! Boy!” he said to him.

piko ta-kipihciya pitamac itwiw lyakwani ki-kiskidimat
“We have to stop for a while,” he said. He knew it [the wihtiko].
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akwani itoki, akwani itoki ... ki-mamahtawisiw. mayida
Then, I assume, and then, I assume ... that old man had supernatural powers.

ana kisidiniw akwani itoki ... kipihciwak pitamac
Then, I assume ... they stopped for a while. Then he... he

fyakwani i-wi-n... 1-wi-nipahat isa pitamac anihi
wanted to kill it, you know. First, that one, he knew it was there. Then, I

ikota 1-kiskidimat. akwani itoki a-pi-kiwihocik ati-...
assume, they came back home. It was when it...

ati-pahkisimondiw. pahkisimondiw. pi-kiwihowak sipiy ikota
when the sun was starting to set. It was at sunset. They came home by the river

alisk sakitawa... akwa kisipikama sakahikan ikota kotak
there, because out on the lake.... at the end of the lake, there was another

sipiy. ikota itoki ikota ohci a-pi-kiwihocik. pitamac
river. There, I assume, they came home from there. He wanted

i-wi- nantaw ... i-wi-maditétawat anihi. i-kiskidimat
to do something (harmful) to it, that one. He knows it

ikota i-ayadit anihi kisidiniw.
is there, that old man does.
ay akwani itoki “Tkota ota,” itwiw, “ministik.” ikota ayaw.
Okay, then, I think, “Right here,” he said, “this island.” It was there.
ministik isa. ikota a-itdt ta-kapatinat kapat... “ikota Ota, ‘Gta
You know, this island. That’s where he said to drop him off (from the boat). He

kapatinin!”” itwiw itoki awa kisidiniw. akwani kapatiniw ikota
disembarked... “Right here, here, drop me off,” he said, this old man, I assume. Then,

ministiko awa. “akwa ikoti kisipikama,” itwiw, “in the morning
he put him ashore on that island, this guy. “And at the end of that lake,” he

ati-wapahki,” itwiw, “pakahkapahki matwiwiki,” itwiw, “ikoti
said, “In the morning,” he said, “as the sun rises,” he said, “when it is fully

ta-pi-isi-ciman,” itwiw, “ikota sipiy mistik, mistik ikota
dawn, when there is a gunshot,” he said, “you paddle over there,”

cimata. ikota tahkohpita. tkota akomow,” itiw. “kawida
he said. “That river, there you put a stick. Stand it up there. Tie it

natakamiha.” akwa okosisa ki-cimiw. mwac ki-ohci-misikitidiwa
up. Anchor there,” he said. “Don’t go ashore.” And he went with his son,

i-ki-cimacik ikota itoki iyakwani wi-... wita...
who was not very big. They went with him over there, I assume. Then he... he
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witapimiw ciméni i-akomocik. akwa toni i-pitapa isa toni
sat... he sits with him in the canoe, (they are) anchored there.

i-ati-pakahka... Tkota a-matwiwidik. akwa ana kisidiniw
And it was dawn, you know, becoming fully dawn... That was when the gun fired.

ikota ministiko i-ki-kapatinat ikota ikoti a-matwisikidit. mayida
And that old man, he dropped him off on that island and fired a shot over there.

i-itikot.akwani mayida piko adisk isi i-ati-itikot akwani ati-totam.
Because he told him [to wait there]. Then that was because he had to do what

“akwani matwiwiki ta-pi-sipwi-ciman,” itik. akwani itoki tkoti
he told him. He just does it. “And when there are gunshots, you come paddling

a-ti-isi-cimit.asay pi-sakastioiw.
out,” he said to him. Then, I think, he paddled over there. It was already dawn.

He could be seen right there at the river, over this way, on a smooth,

midwanapiska. ikota 8-ndkosidit. matwi-nanipawidiwa ikota.
suitable rock. Right there, he could be seen. He was apparently just

papamohta...a-ati-natahwat itoki. tayipiko ati-natakdmiham. akwa niti
standing there. Walking around... He started to get him, I assume.

mayida a-ki-nakat... a-ki-kapatinat ministiko akwa koti kisipikama
He just went to the shoreline. Then, over there, he left... He dropped him off on an

anima. ikoti 4-nti-nipahat anihi 6ta kiskapiskaw nikapanan siskipitam
island—over there, at the end of the lake, that one. That is where he went and killed

cimanis itwiw. kapatiniw anihi okosisa. akwani itoki ka-itat ana
that one. We got off at the edge of these high cliffs. “He pulls the canoe ashore,” he

pon... ponis...pdnamok isa ta-kisakamisikicik. akwani 1tok1 ka-itat
said. He took his son out of the canoe. Then, I think, he said to him, that one,

awa owici-kisinapiwa ana kisidiniw. iyako awa a-nipahat. mwac
“Make... make a... make a fire,” you know, for them to (boil water) to make tea. Then,

na-ki-wi-ntawapinikan itiw “mwac,” itwiw, awa kisidiniw. “mwac

I assume, he said to this one, his fellow old man, that old man [did]. The one that
niwi-ntawapinikan,” itwiw. “mwac niwi-ntawapinikan,” itwiw. “mwac
killed him [the wihtiko]. “Don’t you want to go and see it?”” he said. “No,” he

nitipakidimaw ahpo piko ta-ntayi-wépamat isa anihi mwac
said, this old man. “I don’t want to go and see it,” he said. “I don’t have the

tipakidimotota... ikota 6ta awasapisk. awa Ota a-kiskap... awasahi
courage...” “It is right there behind this rock. Right here at this high cliff...
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ikota pimisin,” itiw, itoki awa kisidiniw. “aw mwac, mwac,”
around the bend. It is lying there,” he told him, I assume, this old man. “Okay, [but]

itwiw. mwac niwi-ntawapinikan itwiw mdda ahpo wi-ntawapinikiw.
no, no!” he said. “I won’t go and see it,” he said. He didn’t even want to look.”

akwani itoki a-kotawicik, kotawiwak.
And then, I assume, they made a campfire. They made a campfire.

kisakamisikiwak isa. ati-ponasiw itoki awa miowanapiska
Then they made tea, you know. He started to build a fire,

i-waoapiskadik. akwani itoki anihi asiniya isa misip... misiponam.
probably on a nice, suitable (level) rock in a hollowed out spot. Then, I think,

asinisa isa a-cthkadat awa kisidiniw cihkadiw awa kisidiniw. niso
that rock, you know, he made a big fire (there). He put small rocks, you know,

asinisa 1toki a-cthkadat. mah-misikitidiwa. akwani itoki toni
into the fire, this old man put them in the fire, this old man. He put two small

wastlyapiskisodiwa.akwani itoki 6midiw oskotékay, ‘mahti 6tisi
rocks, I assume, into the fire. They were big rocks. Then, I assume, they were glowing

apocipita,” itiw. toni mostastinin nitik,” itwiw. ‘akwani ana 6t...
red-hot. Then,] think, his jacket—’Can you pull it over (my head)?” he said to me.

ana asiniy otin,” nitik. ‘cthcisahon,’ nitik, itwiw.
‘Just take it off,” he said to me,” he said. ‘And take that rock,” he said to me. Rub

akwani anihi asiniya akwa 1-wastiyapiskisot ana
it against me,” he said to me, he said. ‘Then, that rock, it was red-hot, too,” he

mwac niwi-kapatis... akwa ‘mwac, mwac tayipiko otin,” nitik.
said to me, he said. I didn’t want to take take it out... Then, ‘No, no, just take

‘akwa I-wadatidik mina,” itwiw. ‘tdyipiko otin,” nitik. akwa toni
it,” he said to me. ‘And it was on fire, too,” he said. ‘Just take it,” he said to me.

i-wastl... ‘akwani tayipiko a-otinak,” ana itwiw. “ni-otinaw.
And it was really (glowing) red hot... And then I just took it out,” that one said.

‘cthcisahon maka 6ta nispiskwani,” nitik,” itwiw. akwani
“I took it out. ‘Okay, rub my back here (with it),” he said to me,” he said.

“a-cthcisahwak,” itwiw. “akwani a-ati-tahkipadit awa asiniy,”
“Then I rubbed him,” he said. “Then it started to cool off, this rock,” he said.

itwiw. “akwani mwac wastlyapiskisow. ‘pakitin,” nitik. ‘kotak asa
“Then it was not red-hot. ‘Put it down,” he said to me. ‘Then, take another

mina anihi,” itwiw. ‘d4sa mina lyakwani ay!” akwani, nitik, itwiw,
one,” he said. *Then, again, that one, eh!” And then he said to me, he said,
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‘akwani ni-mido-ayan’ nitik, ka(y)-isit,” itwiw.
‘T am better now,” so he said to me,” he said.

aw! akwani 1-mido-ayat animidiw idiko 1-ki-... itoki
Then he recovered. How cold he was! ... I assume he was

omidiw i-ki-ahkwacit isa ospiskwani akwa animidiw a-cihcisahokot
cold, you know, in his back. And [because] he rubbed him, you know,

isa akwani ni-mido-ayan ka-itat it. “ni-mido-ayan,” nitik.
“I have recovered,” he told him. “I am better,” he told me.

md0da ana mac... maskawisiw lyakwana moda adisk
It is not strong, that one, [people said] because it is not a

mido-ayisk. moda mido-ayisk. ana maci-kikwan mac-ayis
nice being. It is not kind. It is evil. That one was some sort of devil, so

adisk ki-itwiwak. 1s... m6da mayida 6t1 6hokok kiwitind moda
they said. But it was not like that, those ones from the north;

ki-ohci-pamihawak. adisk 6t1 6hokok kiwitindw 6hokok ayiskimiwak
they were not being looked after. Because over there, these Eskimos, these ones

ohokok 6ti Brochet awasita. nihikik niti m6da ki-ohci-pamihawak
farther away than Brochet. Those ones over there, they were not being looked

kayas akwani aspin a-pamihicik. akwani mwac, mwac akwa
after long ago. No one has come here since [from there].

ki-ohci-takosin. mwac akwa piyakwa ki-ohci-takosin
Not once did anybody come here again, [of] those

iyakwanik anikik a-ati-kiskwiwacicik a-pi-sipwihticik,
who started to go crazy and come down here,

ki-itwiwak. ati-kiskwiwacicik fyakwanik anikik a-sipwihticik
they said. Those ones who started to go crazy were

fyakwanik 6ta mana anikik a-ki-takosihkwa oti.
usually the ones that came here, they said.

Flin Flon piyak ki-takosin. Flin Flon 6ti kot ayimiscikdsiw
One came over there to Flin Flon. Over at Flin Flon,

ki-ati-nipahiw. 6ta ki-pimohtiw lyako. 6ta ki-pimohtiw, 6ta ki-
a white man killed one. It walked by here, that one. It walked by here, walked by

pimohtiw.niki-matahaw iyako ana 6ti ... fyako ana ot... iyako ana
here. I tracked him, that one over here... that one over... Myself at one time,

nista plyakwa niki-matahaw wihtikow. m6da mayida niki-ohci-...
I tracked him too, that wihtiko. But I never did...
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ohci... kisiwék isa. -ki-mosci-matahak piko ana 6t
never did... get close, you know. I only tracked him as I was going to lift my

i-natadaplyan i-ntawi-manadaplyén Ota. asay ki-mostdhcaw.
net over here. I went and took my nets out in this place. The ground was already

mayida atimwak niki-dpacihdwak a-kaskiwitisahikiyan. moda
nearly bare (no snow). But I was using dogs when I went over to the other side

mayida nipisotdpason akwani niti tawic niti sa... dma isa
of the bush. But I had no problem riding. Then, over there, out in the open,

a-mah-ministikowipasit kona. a-ati-sikwa. tkota ana nistwa
I rode... these, you know, snowdrifts (‘repeatedly into islands blown snow’).

a-pimi-tahkoskit. akwa nikipihcan. nintawapinikan poy!
It was starting to be spring. That was the time there were three footprints

wihtikow! mayida sasay lyako i-itiskicik itiskiw ména
there. Then I stopped. I examined it. Boy! A wihtiko! But already they

i-ki-itwicik ay? moda maskwa ikota ta-ki-pimohtiw fyako ikota
were making tracks. It usually made tracks, they said, eh? A bear should not be

ta-ki-pimohtiw. yako ikota nistwa 6misisi a-pimitah... akwani
walking in there. That is the one that made three footprints... Then I stopped.

nikipihcan.pdy! tanisi itoki 0ma ta-ki-totaman. nitio... nawac
Boy, I wondered, “What should I do?” I am thinking... “It’s best I should go home.”

ta-kiwiyan. nitidihtin mwac, mwac kiyam ikosisi nitio... akwani
I think, “No, no, I might as well,” I am think... Then, I told my dogs to move.

a-0ahkitisahwakwa nitimak. mdda wahdaw akwa toni -wasiskwa mdda
Not very far, and the sky was blue (clear). I did not go very far when all of

wahodaw nitihtan poy! akwani aspin a-akohpadit awa pisim waskway
a sudden, boy, the sun was covered by a cloud,

isa. 0ma ciyi? moda misdw waskway. aspin a-akoh... akwani
you know. This one, right? It was not a big cloud. It passed over...

a-misi-misponipadik. pdy! ma kikway i-nokwa, ma kikway
And then, suddenly there was a big snow storm. Boy! Nothing could be seen,

i-nokwa. akwani ata wida a-ti... a-ti... nikipihcan
there was no visibility. Then, eventually, it... it... I stopped.

ma kikwan niwapahtin. ma kikway i-né... toni i-sikiniht
I didn’t see anything. Nothing could be see... Snow was just pouring down.

kona. akwani ata wida Omisi a-tipahopadit awa pisim.
Then, eventually, the sun came out (‘got there’) like this.
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a-ati-wasiskwanipadik. akwani a-ati-nokosit awa kona akwani
The sky started to clear. Then the snow started to be seen. Then the

a-ati-ponawahtak. “lyako ana, iyako ana i-matahat,” niki-itik
storm was over. “That was the one, that was the one you tracked,”

nohtawipan. “wihtikow ana,” itwiw, “lyako oti Flin Flon
my late father told me. “That was a wihtiko,” he said, “that the

a-ki-ati-nipahat wimiscikdsiw. 1kot1 ki-ati-takosin.”
white man killed at Flin Flon. It just about got there.”

akwani itoki mana wanihikana a-naciwanihikanit 6ho mayida
Then, I assume, as usual, he went to lift these traps, but it was in the

in the spring. asay 1-naciwani... kapatisitapidiwa 6ho
spring. Already, somebody was there getting his traps... He was dragging these

owanihikana. otamiskoma kapati... mostapidiwa akwa

out, his traps. His beavers were dragged... sitting in the open and

kahkakiwa nisiwanacihidiwa isa. tdnikama awinak a-tota
ravens were ravaging them, you know. “I wonder who is doing this...

om... m6da mina maskwa adisk ta-ki-mowat anihi a-kapatisitapit.
It can’t be a bear, because it would have eaten them, the ones he dragged out.

a... ciskwal!” itidimiw. pdy! wipac toki awa a-naciwanihikanit
Ah... but wait!” He thought about it. Boy! He went to lift his traps very early.

toni aswidimiw is... aswidimiw isa. a-sdkiwaha a-atimikapawidit.
He just watched for it. He looked out for it, you know. He came around a bend,
oOta i0iniwa iskwa wapamat. ftoki a-paskiswat. poy aspin

and there it stood, with its back to him. It was a human while he was looking at
a-siskipadihot, itwiw. siskipadihow. “aspin toni ida nitdwahaw,”
it. He shot it. Boy, it went to the shoreline fast, he said. It just went

itwiw. mwa, mwa mina nitawapinikiw. mwac nitawapinikiw.
(straight) to the shoreline. “It was gone, but I know I hit it,” he said.

“mikwac Tyakwidiw niwanihikan i-natakasitapit,” itwiw.

He did not go to check, though. He did not go and investigate. “This was while

“a-atimikap... a-paskiswak,” itwiw. “akwani aspin niti
it was dragging my trap to the shoreline,” he said. “I was standing there facing

isi-siskipadihow,” itwiw. “mwéac mina nintawapinikan akwani
its back... when I shot it. Then it went to the shoreline over there,” he said.

ikospi ohci itwiw akwani kwani mwac... akwani itoki ikota
“I didn’t go and check, though. Then, from there on,” he said, “there was no
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niki-nipahaw,” itwiw. “niki-nipahaw,” itwiw, “wida 1-tihkisodit
[sound]. I guess I killed it right there,” he said. I killed it,” he said,

asay niki-nipahaw itoki tkota mwac mina niki-ohci-ntawapinikan,”
because it was thawed out already. I must have killed it there, I assume. I did

itwiw. akwani ikota ohci a-ki-maci-nipahat 6ho
not go and check it out, though,” he said. And then he started to kill a lot of

mwac awidiwa ki-ohci wanahik akwa kihtwam animidiw.
these. Nobody ever bothered him again.

wida isa anihi a-ki-t6tamidit.
He was the one that did that.

akwani. ikosi. akwani.
That’s it! Okay, that’s it.

Bear Tracks at Crow Rock

(January 1, 1999)
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How the White Man Took Care of a Wihtiko



Dominique Hart, 1926-

Pukatawagan, November 12, 1998
Interviewer: David Westfall

When I Went Away to School — (Track 5—16:27)

4, tanisi! nida 6ma ayihiw Dominique Hart
Well, hello! My name is Dominique Hart,
nitisidihkason, nimiscikosi-wihdowin.
my European name.

akwa pi-wapan nitisidihkason
My Cree name is “Sunrise” because

ninithidawi-wihdowin lyako nimosémpan fyakwidiw a-ki-midit
my late grandfather gave me that name

wihdowin ispi a-nihtdwikiyan. akwa apisis ayihiw a-wi-acimowan
when I was born. And I will tell a bit of what

aspin isa ohci a-kiskisiyan ayihiw nista a-pi-pimatisiyan
I remember from my past life, which

ka-moski-kiskisiyan ayihiw nikan
I still remember well (‘fully’), uh, to begin with,

nimosdm akwa néhkom niki-wapamawak yakwanik akwa
I saw my grandfather and grandmother,

nikihikwak akwa nidanan akwa nicawasimisak akwa ndsisimak
and my parents and myself and my children and my grandchildren and

nitaniskotdpanak mina.
my great-grandchildren, too.

akwa ayihiw ka-wi-dcimowan tanisisa ka-ki-is...
Then, uh, I am going to tell how ...

ka-ki-isi-pimacihowan nistam
I first made my living, uh, and we were

isa ayihiw ika ciskwa ayihi kikway anohc 6ma &-isi-pamihisowa isa
not yet living, you know, the way we are today. It was

mwac kosi ki-ohci-... ki-ohci-isi-pamihisowak idiniwak kayas
not like that... when the people long ago got what they needed for themselves,

kayas ot... niki-otisdpahtin ayihiw a-ki-papami-ayacik isa.
long ago... I recall it, uh, when they moved from place to place, you know.

a-ki-papamihayacik kisidiniwak. niki-otisapahtin fyako macika
The old people led a nomadic life.
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ayihiw 1-kiskisiyan ayihiw, ayihiw mana 6ti ka-ki-ayaya
I recall, for instance, let’s see,

ok&midihkanani 6ma a-icikatik akwa ayamihi-sipi akwa opapiskatina
where we used to stay, at places called Granville Lake, and Prayer River,

akwa omwako-sdkahikani akwa mina nami-sakahikan 6ma a-icikatik.
Highrock, Loon Lake, and this one (place), too,

ikotl mana a-ki-... ka-ki-piponisiya. 6ta ida ayihi
called Sturgeon Lake. This is where we used to stay for the winter. But that (place

ka-ki-kihci-ayan...aydyaya mani maka ayihi pakitahwakani 6ta. kota
here) is where my real home was... where we usually stayed, at Pukatawagan here. That

a-ki-kihci-ayaya.i-ki-kistapicik isa idiniwak. akwa ikoti ayihi
is where our real home was. Everybody was here, all the people. Over there, uh, they

ka-ki-wanihikicik it 6ma a-wah-wihtaman isa. ikoti mina ki-kihci-
trapped at the locations I am telling about. That’s where they stayed mainly because

ayawak adisk a-ki-piponisicik idiniwak. méka ikota 6ma Tyako
people spent the winter there. But this is the

kistapiwin 6ma ohcitaw 6ma ayihiw pakitahwakani 6ta.
main settlement, here at Pukatawagan.

akwani ayihiw ka-isi-pimacihowa méni maka moda kikwan awinak
Then, uh, the way we lived, of course, nobody ever...

ayihiw ohcimo... moh... moh-... mosci-ohci-atoskiw atoskiwin isa
uh, just worked at a job, you know, ... in order to get paid in

ayihiw sOniyawa ta-tipahamat ohci. akwani piko 6ma wanihikiwin
money. Only this trapping was

ahpo mwa ciskwa ikospi ayihiw pakitahwakan ki-ohci-ihtakwan. anohc
available even then, uh, (commercial) fishing did not yet exist. It’s only now

cihki 10a 6ma a-ati-macipadik pakitahwawin 6ma. ikota isa ohci
that (commercial) net fishing started. This is where a

a-tipahamaht isa anta a-pakitahwat. anohc cihki ida iyako
person gets paid, you know, for fishing. It’s only recently

a-macipadik. ayihi iyako maciko pakitahwéawin ayihiw nistam
that this started. Let’s see, for example, this fishing industry,

i-pakitahwacik idiniwak i-kiskisiyan ayihiw ikospi ayihiw
the people first, as I remember. I don’t remember

tanisi itoki 6ma i-itwaniwa i-nihidawaniwa iyako ayihiw /942
how it is said in Cree. It was nineteen-forty-two,
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kiyam na-itwan. ikospi nistam 1-wapamakwa idiniwak i-pakitahwacik.
anyway, I’ll just say 1942 [year in English]. This was their first time I saw people

akwani 1kosp1 ohci anima a-pakitahwéniwa. akwani piko
fishing commercially. There was this fishing from then on. Before that

a-ki-wanihikicik idiniwak a-ki-ohci-pimacihocik.
people only trapped for a living.

akwa mina ayihiw ka-ki-pimawatasocik mina.
They were hauling (transporting goods), too.

ikota mina ohci a-ki-pimacihocik ayahawa isa company awa
You know, this Hudson’s Bay Company

oOta a-ki-ayat nay... akwa nanato 6ho ocacawisak iyakwani
that was here... and these various retail sales people

a-ki-atoskawacik tasipwa ayihiw mdoda ayihiw sdniydwa ohci
they worked for, but they did not get paid in money,

a-ki-tipahamakocik nanéto isa kikway ayihiw apacihcikana ahpo
but in all kinds of things, such as tools or,

ayihiw mic... mic... miciwin. ikosi a-ki-isi-tipahamacik kayas
uh, .... food. That is how they paid them long ago

a-atoskahihcik.
when they were hired.

akwa ayihiw akwani ayihiw 1-ki-isi-wépahtaman mana
And, uh, then the way I saw it, |

i-ki-isimamiskataman 6ti ayihiw ka-ki-isi-pamihocik idiniwak. akwani
was amazed at how people used to make their living.

mani maka pikwita ayihiw ka-ati-tipiskdk mikwac a-wanihikiyan
Of course, wherever you were when it got dark while

ka-ati-tipiskak akwani ikota kiki-ati-kawisimon. kiki-osihtamason
you were trapping, when it got dark, this is where you slept. You fixed yourself a

ita ayihiw ta-kapisiyin isa. akwani ikota ayihiw a-kapisiyin akwa
place to camp, you know. Then you camped there and

a-kisipayak tayipiko mina ikota ohci sipwihtlyin. akwéni ikosi
in the morning you just moved on. And this is how

a-ki-isi-pamihisocik idiniwak kayas. akwa mina ayihiw ita mina
people lived long ago. And also, uh, there’s where

a-mamawi-ayacik i0iniwak, kwani 6ma a-ati-kisowayak isa
people gathered, and when it was starting to get warm, you know, when
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a-ati-panakohtihk. akwéani ki-ayawak ki-sipwihtiwak ikota
the snow was starting to melt (exposing the ground). Then they moved out of

ohci pahkan ayihi ita i-pthkandik askiy. ikota a-ki-nti-ayacik

there and went their separate ways to a clean place. That is where they went

i-stkwandik. ahpo 6ma 6ta ayihi 6ma Ota ka-ayaya ayihi
to stay in the spring. Or here, where we are, you know,

pakitahwakani isa. ikosi... ikosi ki-totamwak mwac 6ta
at Pukatawagan. Likewise... they did it; they did not

ki-ohci-ayawak 1-sikwandik kahkidaw ki-sipwipiciwak. papami ahpo 6ta

stay here in the spring, but all moved out. They stayed all over,

sakahikani ki-ayawak sipiya 6ho. tkota mana a-ki-nti-ayacik 6hokok
out on the lakes, or on the rivers. That is where the people went and stayed.

10iniwak.a-ki-nti-ayaya oti niki-wapahtin adisk nista tasipwa dma
We went and stayed, that is, because I saw it, too, and that’s why I am telling this

nitdcimon. 1kosi i-ki-isi-pamihisocik lyakwani patima ayihiw kahkidaw
story. That is how they made a living, and later on, when it

kikwan isa a-pastik fyakwidac akwa a-ki-pi-kiwihocik 6ta isi.
was dry, you know, that was when they came back here.

akwa 1kota a-ki-kicistinakicik; ki-kicistinikiwak, adisk
And that was when they cleaned up; they cleaned up, because

wistawaw tasipwa ayihiw ohcitaw ki-pimacisiwak. akwani iyako
that’s why they survived. That’s what

anima ka-ki-atotaman isa ayihiw, ayihiw nid... nista ahpo
I was talking about, you know, uh, ... myself, even

niki-mah-méakohtan kwayask. kwayask ki-nayihtdwan pimacihowin
I was under a lot of pressure. Life was very hard

Ooma a-acimowan kospi. mihcitwa ayihiw kapi-kisik mwac
in the story I am telling about that time. Many times, uh,

niki-ohci-micison ayihi mikwac isa a-wanahik...a-pimi-wanihikiyan.
1 did not eat anything all day, you know, when I trapped... I went to set my

i-mana... i-mand-otamiyan isa ayihi ta-kotawiyan ahpo. askaw
traps... so that I would not lose any time, you know, (not stopping) even to make

ayihiw ikosisi niki-... niki-micin ayihiw ninimawin isa
a fire. Sometimes I had to... I had to eat my lunch (provisions), you know;

ikosisi 1-pimohtiyan nimicison. mihcitwa ayihiw
I ate while I was walking. Many times I have
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niticimostawawak nicawasimisak mwac itoki ahpo nitdpwihtahkwak
told this story to my children, but they probably don’t believe me.

maka fyako akwéni ikosi ohcitaw 1-ki-isi-pamihisowa 1-ki-...
But that’s the way it was, that’s the way we lived...

nida otida ikosi i-ki-isi-pamihowan. niki-piyakon adisk asay ...
At least, that’s the way I lived myself. I was alone because already...

mihcitwa niki-piyakon. akwani mwac niki-ohci-kotawan a-wiciwak
Many times I was alone. I did not make a fire,

piko awinak a-ki-kotawiyan. i-ki-mana-otamastanayan. mihcit
except when somebody accompanied me; then I made a fire. I did not want to waste

mina ayihiw nipihtawawak ayihiw niki-pihtawawak ikosi
time. Many of them, too, uh, I heard them. I heard

i-ki-itwicik wistawaw. ka-plyakowan adisk moda awinak
them saying the same thing, too. Because when you are alone, you would not

ki-6h-otamidimaw akwani kida piko ayihiw pikwisi
worry about anyone else. Only you decide whatever (it is) to do,

a-ati-ayitidihtaman akwani 1kosi ki-ati-totin.
and you go ahead and that’s what you do.

akwa ayihiw apisis ayihiw lyako anima ayihiw pimpiciwin
And, uh, a little bit, uh, that one [that topic], this moving around

oma ayihiw mihcitwa niki-kanawapahkan i-pimpicindniwa. akwani

(nomadic lifestyle), many times I observed the moving around (the nomadic

ahpo 6ma a-pimpicicik idiniwak 1-pipondik akwani ita a-ati-tipiskadik
lifestyle). Even when people were moving during the winter,

akwani 1kota a-ati-kapisicik. niki-wapahtin nista ahpo nida. nidanan
when darkness set in, that where they would make camp. I saw it myself. We were still
kiyapic niki-... niki-wapahtinan. niki-pimpicinan kiyapic ayihi ispi
we... we still were seeing it. We were still moving around, you know,

isa ayihiw ka-wikihtowa. kiyapic niki-pimpicinan ayihi cimani ahpo
when we got married. We were still moving around, uh, by canoe, or

ayihi atimwak ohci niki-pimpicinan itisa ayihiw a-ki-itohtiya.

we moved around with dogs (by dogteam) to where we wanted to go.

ayihi wanihikiwaskiya adisk kiyah... ki-ati-aydwak mina idiniwak.
People started to have traplines, too.

pah-pasic ka-ki-ayaya... ka-ki-ayaya wanihikiwaskiya. akwani
We had... we had portions of traplines.
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piko ikot1 tanti wanihikiyan kiwanihikiwaskiy. akwani fyakohci
You had to go and trap there, only in your own trapline.

anima kiyapic a-ki-wapahtaman ayihiw ka-ki-ayaya papampiciya isa.
1 still saw it, this nomadic style of living, where we

akwa patima ida 0ma ayihiw a-ki-... 6ta kihciwak a-ki-ati-ayaniwa
moved around, you know. It was not until later, uh, that

ayihiw ispi isa. ayihiw kiskinohamakiwin ispi akwa
people started to live close by, you know. It was when school

a-ki-pi-otihtikowa. ikospi ikota a-ki-... kahkidaw Ota
teaching reached us (came in to us). That was when... all the people
a-ki-pi-isipicicik idiniwak ta-kiskinohamamiht isa
came and moved here, so that their children would be educated.

ocawasimisiwawa. akwani kiyapic mayida nidanan ayihiw napiwak
But we still, uh, the men still ...

kiyapic ki-... kinti... ki-nti-... ki-nti-dhkwatinisiwak itisa
went... went out... They went out during freeze-up

a-ki-... a-wanahikicik. wida ikosi piko 1-ki-isi-pimacihowa. patima
to trap. That was the only way we made a living. It was later on

ota ayihiw ka-takwamok a-pimamok ispi ayihiw miskanaw isa 6ma
that the road reached here, passed by here, uh, the road, you know,

piwapisko-miskanaw iskotiwi-tdpanask awa a-pimakoci. tkospi patima
this railroad, this train that passes by. That was the time, later on, that I realized

ayihiw ka-ki-kiskidihtaman 1(y)-4... atoskiwin isa 1(y)-ati-... i-
there was...work, you know, starting to... becoming available. This was the time

ati-ihtakwa. ikospi ohci a-ki-... ka-ki-ti-atoskicik idiniwak. pidisk
that... when people went to work. Eventually, all sorts of things (were available),

ayihiw nanato kikwana isa 6ho ayihiw pakitahwawin mina ikospi
you know, uh, commercial fishing was starting to be done (worked at) a lot, until

a-ki-ati-mistahi-nocihtaniwa pidisk anohc.akwani ikospi ohci 6ta
the present day. It was during that time here, uh, here where people were living

ayihi ota ka-ayacik idiniwak a-mamawi-ayaya isa plyakwan anohc
together, you know, just like today. And then, uh, that’s the time they were...

a-kisikak. akwani ayihiw kiyapic mayida ikospi ki-ayawak kin...kin...
the people were still hunting, you know, still

kin... kin... ki-ntawidihcikiwak isa idiniwak kiyapic ayihiw piyakwan
they were living, you know. Before (long ago), we lived that way.
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isa. kayahtiw a-ki-isi-pamihisowa. ikosi piyakwan ki-isi-pamihisowak.
There is no evidence that they live like that now.

akwa mwac 1ya... anohc ayihiw mwac ayi... mwac ikosi. namatakwan iyako anima.
That one (way of life) is gone now.

akwa ayihiw mistahi anima mihtatikwan anima ayihiw
It is regrettable that it is largely

ka-ati-namatikwa isa anima lyako ka-ki-isi-pamihisowa isa
disappearing, how we used to survive, you know.

ayihiw. ahpo nantaw ay... nantaw ispadiki
Or [because] something ... anything may happen

nah-nikotwa-kisikaki ta-oh... kwayask td-wawanidihtamwak
some day or other to ... they should really be worried,

anohc... anohc id0iniwak isa 6hoko. anohc isa 6hoko
today... these people of today. You know, these ones

ka-ati-pimatisicik oski-pimatisak ayihiw
who are starting out in life, the young people, uh,

naka-itwan mayida ayihiw ta-ati-kisi-ayawak
I’ll say, but of course they will eventually start to be old,

adisk wistawaw. akwa ayihiw mo6da mihcit anikik ayahdwak
too. And not many of those,

ndsisiminanak Ota ayihiw lyakwanik ta-makohtawak fyakwanik moda
our grandchildren, I mean, they will have a hard time, not

kikwaodiw kiskidihtamwak ayihiw idini-pimacihowin isa. siyakis ida
knowing anything about the Native way of life, you know.

kiyapic nitawasimisindnak dhokok yakwanik piko ta-kiskinawhamawacik
Our children are still all right. They are the ones

ayahdwa ocawasimisiwawa 1ka isa ta-wawanidihtamidit.
to teach them so that their children will not, you know, be worried.

ikwa ayihiw apisis ayihiw na-acimon ayihiw
Okay, then, I will tell a little

nistam isa nista a-nti-iskoliwiyan. lakwani 6t... 6ta ohci
about the first time I went to school. Then her... from here

a-ki-nti-isk6liwiyan. ayihi nidanan ayihiw niki-mosci-pimohtihonan
I went out to school. We started out by canoe

ayihi a-nti-iskoliwlya. moda mayida dsay ikospi ayihiw dsay
when we went to school. But we didn’t
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niki-wihtisinan nidanén asay ayihi ki-ihtakwan ayihiw... ayihiw
find it hard for us at that time

isa incina isa 6ho ayihiw cimani a-apatahkiht asay lyakwani
because there were already outboard motors in use,

ti-ihtakwanwa. fyakwani asay nidanan niki-apacihtanan; akwani
you know, the ones still used on canoes. We already used these;

macika Ota ohci ayihiw ka-sipwiyohtthowa cimani tkwani
for instance, we started travelling from here by canoe

ikoti ayihi otisa a-ki-itohtthowa ayihi Sherridon isa 6ma
all the way to Sherridon, you know,

a-ki-icikatik 6cinas. ikotisko a-ki-mosci...mosci-padiya cimani.
as the little town was called. That’s how far we travelled by canoe.

akwani Ota a-posiya apihtaw oOta niki-ati-kapisinan
And then we started travelling from here; we camped halfway

iyako anima kisinowi-sipiy 0ma a-icikatik. ikota niki-kapisinan.
in a place called Cold River. That’s where we made camp.

ikwani 1kota ohci ayihi niki-ayanan niki-takopadinan kihtwam
Then we made it over from where we were the next

i-kisikak niti ayihi Sherridon niti. niki-takopadinan kwani
day to over there, over there to Sherridon. We got there and then,

ikota ayihiw ikota niki-... nikapisinan mina. akwa i-kisipayak
uh, we ... set up camp again. In the morning,

ayihiw otapanask, iskoti-tapanask, asay ikota ohci niki-pdsinan.
the train, the steam engine train, was already there, so we boarded it.

asay ki-takwamon ayihiw ikota piwapisko-miskanaw. akwani ikota
The railroad was already connected into that place. Then we

a-posiya 1-kisipayak nantaw ayihiw mitaht-tipahikan.
boarded the train there at around ten o’clock in the morning.

ikwani ayihiw a-sipwitapasowa. akwani niti ayihiw wisakiminik&hpi
Then we departed. And then over there, uh, just past a little town

oma a-icikatik 6cinas awasita tkota a-ki-ati-kapaya
called Cranberry Portage, there we started to disembark

nisko-sakahikan icikatiw. ikota mina ohci ciman
at a place called Goose Lake. There we were still

a-ki-itahodikawiya ita isa ayihiw iskol a-ki-astik
taken by canoe to where the school was located
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ayihiw namisipi icikatiw. sakitawa ikota a-ki-astik
at place called Sturgeon River. At the mouth of the river, that is

nitisk6liminan. tkota a-ki-nti-isk6liwiya. tkwani ayihiw ikwani
where our school was located. There’s where we went to school. Then, uh,

ikospi ayihiw 1kospi kihtwam i-ayayahk ka-at... ka-ati-midoskamihk
then during that time again we were there that’s... when it was starting to become

isa ka-wi-pi-kiwiya 1kospi ohci ayihiw pimiddkan akwa
nice (warm) weather, you know, we came home and we used an airplane

a-ki-apacihtaya a-pi-kiwiya. tkospi anima ayihiw kot... kotak
when we returned home then... Then, the next year,

i(y)-askiwa lyako ka-pi-kiwihtahikawiya isa iyako pimidakani.
we were transported home, you know, by airplane.

akwa ayihi nipi-pdsinan akwani ayihiw oOta ayihiw
We took off and, uh, we landed here after

niki-twihonan piyak-tipahikan piko ayihiw
only one hour of, uh,

niki-pimakocininan idiko 6ta a-ki-twihowa. akwani ikospi ohci
flying until we landed here. And from then on

anima ayihiw ka-ki-apahta fyako pimiddkan a-nti-iskoliwiya.
an aircraft was used when we went back to school.

ikosi pita.
That’s it for now.

How Wihtiko Island Got Its Name — (Track 6—03:52)

akwa ayahaw na-ka-acimaw akwa wihtikow. akwani 6ma ota
Okay, let’s see, I will talk about the wihtiko. It was this

ayihiw wihtikowi-ministik 6ma 6ta icikatiw ayihiw nihtaciwan

Wihtiko Island, this one so named, which is downriver here,

oOta ayihiw piyak ministik. akwani itoki ikota ayihiw idiniwak
this one island. I think there were people

ohokok ikota ki-ayawak ayihi 1kota ministiko. ikota 6ti
living there on that island.

i-ki-itdmocik ayihiw ispi 6ho a-pi-itdcimiht wihtikowa. akwani
But they had to flee there when it was told that the wihtiko was coming.

ikota a-ki-ayacik ayihi kayas adisk ayihiw pilyak ki-ihtaw ohcitaw
That’s where they stayed because long ago there was always one
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ayihi okimaw. okimaw ki-itiwak ayihiw otokimamiwawa. kisi-aya
who was the boss. They called him their boss. It was an elder

iyako a-ki-okimaska iyako kahkidaw kikwadiw mina a-ki-kiskidihta
who was the head boss, and he knew everything that was

tanisisi isa a-wi-ati-ispadik. akwani kitahtayio a-pi-itacimat
going to happen. All of a sudden, he mentioned that the

wihtikowa ta-otihtikocik. akwani ikota... ikota a-ki-ntawi-ayacik
wihtiko was coming to get them. Then there... there’s where they went to stay,

ikota wihtikowi-ministiko. hay! akwani ki-kiskidihtam wida adisk
there on Wihtiko Island. Boy! Then he knew how

ayihiw tanisisa ta-ihtotawat.
to deal with it.

akwani ayihiw kaya... ikospi adisk kayas
And then, uh, long... long ago,

waskwayi-cimana piko a-ki-... ka-ki-ayacik idiniwak.
they had only birch bark canoes, the Native people.

waskwayi-cimanis ki-ayaw. hay! akwani itoki a-itwit
He had a little birch bark canoe. Boy! Then I think he said,

ta-i... ispi ta-pi-natikocik akwa ta-pi-natahokocik 6ho wihtikowa
to... when it was time for this wihtiko to seize them, to come and carry them off

akwani ka-itwit tanti...tanti askamawat ita akwa
(by water), what he said was that he would go and ambush him there, from where...

a-wi-ohci-kapadit. toni kiskidimiw adisk ita
where he was going to stop at the water’s edge (shoreline). He knows him (knows

a-wi-ohci-pi-pahkopidit mina. aw! akwani itoki a-ati-kisipayakoik
what he is up to), and knows exactly where he will come from in the

ayihiw ikoti ka-nti-asawhat 6ho wihtikowa.
water, as well, this wihtiko.

akwani 0ma ayihiw mitoni Oma a-ti-... ka-ati-sakastik isa
Oh! Dawn was just breaking, you know, when, uh, he went to watch for

kitahtawid a-wapamat i-pi-matawisidit oh... kikwadiw mina
him. You know, when sunrise just begins in the morning, all of a sudden he

a-pi-tahkonamidit. ayihi maskoc iyakwidiw ociman itidimik omidiw
sees him coming out of the woods. I don’t know what he was carrying. Uh,

a-pi-tahkonamidit. pota awa a-ati-nisitawina moda adisk pihtakdmakan
maybe he thinks that he’s carrying his canoe. As it turns out, he began to recognize
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anima a-ati-nisitiwinamwat askiya isa 6ho a-tahkonamidit.
that thing because it was not hollow. He began to realize he was carrying moss, you

aw! mahti, mahti ki-ihtota ki-itioi...
know. Okay! Let’s, let’s see what he’s going to do, he thought...

akwani i0a piko ohcitaw adisk tanti nakahwat.
And now he had no choice but to meet him (on the water).

ay! a-pi-... ispl a-pi-ayat it a-pi-nimitawaha a-itwit akwani
Oh! As he was coming... when he was preparing to come out of the water, he said,

ayihiw ikota ayihiw ka-tip... ka-ati-postiska omidiw ayihidiw
uh, he started to... put on this,

omidiw, omidiw pidastiskamik a-ki-... ka-ki-pimohtatat
this lichen (a yellow “moss”) that... that he was carrying,

a-ati-akwanahosot it. ay! akwani ayihi hdy maskoc na-apinataw
and he started to cover himself up. Boy! And then, uh, wow! Maybe he’ll be easy

nitidimaw it. ftoki awa tayipiko a-ati-nakahwak. akwani 6ta
to kill, eh? I thought. I just started meeting him on the water. Then

ayihi 6tayisa i-pimatakadit mayida 1(y)-akwan...
as he was swimming by here, you know, because he was cov...

i(y)-akwanahokodit 6midiw pidastiskanaw moda... moda
covered by this piece of moss (lichen), he did not... not

kiskidimik ahpo akwani tayipiko 1-ki-otina ocikahikanis a-cikahwat
even recognize him. He took out his hatchet and chopped

oho wihtikowa. akwani 1kota ayihiw a-nipahat, mani maka wida
this wihtiko. And then, he obviously killed him, because he (the wihtiko)

i-ki-nistapawidit wida 1-ki-cikawhat. iyakwani lyako
drowned when he struck him with his axe. And from

ohci anima wihtikowi-ministik a-icikatik iyako anima ministik.
that, this island was called Wihtiko Island.

39
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The Wihtiko Skull Found at the Point — (Track 7—04:27)

aw iyako... Tyako kotak ayihiw wihtikowi-acimowin. iyako
Okay, another story about the wihtiko. This

ikota ikosi... ikosi mani maka itoki ki-ispadin
happened, I guess, because I was told it, too, the

i-ki-acimostakawiyan nista dma a-wi-acimowan. ikwani ayihiw ikota
one | am going to tell myself. There it was in fact

O0ma anta ayihiw Marianne omidiw ayihidiw owiki kisiwak anta
at this very place by Marianne’s home,

anima Sawmill Point. ikota ki-ayaw kisidiniw sidil ki-isidihkasow.
close to Sawmill Point. There lived an old man whose name was Cyril.
apisci-kisidinis ki-isidihkat... ki-isidihkataw ida

“Little Old Man” he was call... called.

onihidawi-wihdowin. akwéni maciko ikota ayihiw 1-kistikit
This was his Cree name. He happened to be gardening,

a-sikwahaskit isa 6ma awinak. akwani ikota a-ki-... ka-ki-ayat
tilling the soil, you know, just like anybody.

miskowipaha ayihidiw ostikwanikan idiniw... idiniwisikwanikan isa.
Then, he ... when he was there, he turned up a skull, human... a human skull,

akwani ah... ka-ki-... ka-ki-wapahtidoskit.
you know. Then, uh, he displayed it.

akwani nécokwisiw awa ki-ayaw ikota. ayihi

There was an old woman living there.
kayas isa ayihiw wista itoki mani méka ayihiw 1-awasisiwit
You know, from long ago when she was a child,

ka-ki-kiskisit ayihi wihtikowa ikota 1-ki-nipahimiht i-ki-wépahikit.
she remembered that a wihtiko had been killed there, having seen it (herself).

akwani ayihiw akwani a-acimot ayihiw “iyako itoki
Then she told the story, uh, “Maybe

ana ostikwanikan,” a-ki-itwit. akwani maciko ikota a-ki-ayacik anima
that was the skull,” she said. Anyway, that’s where they lived,

isa ayihiw Sawmill Point 6ma a-icikatik. ikota ka-ki-ayacik ayihiw
you know, the place called Sawmill Point. They stayed there, uh,

i-sikwandik ikota a-ki-ayacik.
in the spring they were there.

akwani ayihiw kitahtawid itoki a-itwit awa kisi-aya
Then, out of the blue, this elder said something [about the wihtiko];
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isa Tyakwanik adisk kikwadiw a-ki-kiskioihtahkwa.

It’s because they had all sorts of (arcane) higher knowledge.

ohcitaw kapi tkwatwaht kiya... ki-ihtdw mani maka ita &-mama... ita
There was always that kind of person

a-mamawicik i0iniwak &-mamawi-ayacik. fyakwani onikaniw a-ki-itacik.
where they gath... where people gathered, lived together. They called this person a

akwani lyako a-ki-... 4-itwit ta-otihtikocik ikwatawa wihtikowa 6ho.
leader. That’s the one who... who said that thing would get to them here, this

akwani 1-... ispi lyakwani a-takosindit akwani piko plyakwano
wihtiko. Then, when it came, the people

i-ayacik i0iniwak wida akwani ta-kwaskototakocik. akwani macika
had to stay in one place because it would jump them. For example,

ayihiw nis... niso... niso... niso-tipiskaw ikota a-ki-witapimikocik
uh, two... two... two... for two nights it was staying there with them,

a-itdcimot awa nocokwisiw. tkwéni ayihiw ispi 1-niso- tipiskadik
according to this old woman’s story. Then, after two nights,

i-ati-kisipayaodik akwa a-itwit awa ta-nti-katonatat 6ho. wida akwani
as dawn was breaking, she said, he went to disable it. That’s because it was time

ta-otihtinikocik. akwani ah... akwani aspin, a-itwit. a-itdcimot awa
for it to attack them. Then, uh, then he was gone, she said. according to this

ndcokwisiw. akwani ayihiw akwani ispi itoki a-matwi-katonatat mani
old woman’s story. Then, let’s see, that was when

maka.ayihiw piyakwan ayihiw mihcit awidiwa ayihiw ka-pihtakosicik,”
he could be heard disabling it. “It was just like there were a number of people

a-itwit. “akwani ayihiw akwani aspin kitahtawid ka-... ka-ayacik it
yelling,” she said. “And then, then, all of a sudden this thing stopped

ka-poni-pihtakosidit 6ho. akwani ayihiw kitahtawid a-pi-papihtokit it
making a noise. Then, uh, suddenly, he just walked in, this person

iyakwani 6ho a-ki-nti-katonatadit 6ho wihtikowa.” &y akwani a-itwit it
who had gone to disempower this wihtiko,” she said. Well, and then,

“a... kwani ata wida nikatonatanan,” a-itwit. akwani a-ki-itwit ayihiw
he said, “In spite of all, we disabled it,” he said. Then, he said,

ostikwan ikota nakatamok,” itwiw. “owiyawidiw piko sipwihtatawak,”
uh, “Leave the head there,” he said. “They took away just the torso,”

a-ki-itwit. “lyakwani mani maka itoki opawékana a-ki-sipwihtatadit.”
she said. “Maybe it was his dream spirit
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ikwani ikosi a-ki-itdcimot awa nocokwisiw. 1-ki-kiskisit
that took it away.” That is how this old woman told the story.

fyakwidiw ikota i-ki-otihtikocik wihtikowa 1-awasisiwit.
She remembered the time a wihtiko had come there when she was just a child.

Sawmill Point: view from Pukatawagan Mountain
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